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*opses whore the other symbol ought to be used 
«Їл the ame line; lai ia Цйуйн in 1, 4; in dai in vidai in 1, 5, ёо, Та а single instance the 


No, 1. THE HUZUR OFFICE PLATES 


The name Кё = ККагипапдайаккар was first brought to my notice four years ago by my 
Inte Field Assistant, Mr. Ganesa Pillai, He found it in two inscriptions which be discovered 
aM Tiruvidaikkadu and read it then as Kó—kKarunuanqakkar, At that timernothiog more 
could be learnt by bim about this king. Some time after I joined my present appointment, а 
Set of six coppor-platos were made over to me by tbe order of tho Chief Secretary by Mr. L. 
Sakbirata Rao of the Huzur Secretariat, Tt would appear these plates ware lying in a corner 
of an almirah in the Ниг Office for а long time and no one in that office is able to state 
how or when they happened to go there. Tho history of tho plates remuiniog unknown, it is 
at present impossible to trace a few of the plates that are found missing in the set. Of these 
six plates, ono benrs on it n complete record of the reign of a sovereigo named Vikramaditya 
Varaguna(ü) One of the remaining five plates begins with the insoription of Ко» 
kKarunandafakkan given below; another Ваз the ond of а document which appears to 
be the same as that begun on the first plate, From the subject-matter of the passages con- 
lined in the othor plates, one oan easily assert that they all belong to one and the same їп. 
scription, Оа the whole the writing on the five plates, though obviously belonging to the same 
record, is fragmentary, 


All the plates aro engraved on both sides with deeply and neatly out letters of the 
Tamil alphabet; the language of the inscription is also Tamil, There are a few ortho- 
graphical peculiarities which require special notice bere, The vowel а has ua appearance 
very nearly similar to the sume Devanigari vowel, minus the top line: 6. g. in adikkadi in 
L. 4, in agandfigai in 1.7, in ati? in J. 9, eto., in PLI. ‘he other and more ordinary form 
is used also in some instances, as in ajina inl. T,in Pl, I. awubhaui in L 4, PL II, 
aduttóduvadu in 1. 8, айди in ا‎ 19, in Pl. IV. eto, In the formation of the secondary u and а, 
of the consonants /, n, 4, r, and 1, a distinct loop, in the part representing those secondary 
vowels, is formed as in modern writing): e.g. nù and’ tu in nürdyirattu in l 1, yui 
Karunandadakkarukku ia 1, 2, nisin бойи in 1. 6, r in onrum in 1, 10, Pl. 1; lu in padi alu 
in 1, 4, Pl. ТҮ. In some instances the vertical stroke of 4 curls up as in the Grantba alphabet: 
sg. Kuttukkar? in 1. 1, Pl. IL. The secondary oi in PI. I, II, IV and V, are formed by prefix- 
ing the separate secondary aš symbol in the majority of instances, even in such cases as nai, 
lai, lai and цаг where the ai symbol is differant and is generally attached to the consonants 
themselves ; the former form is found, for example, in [ai in nilai, 1, 4; in lai occurring in 
Salai in 1, 6, kollai in 1. 9, аай talai* in 1, 19 in PLI; in цаг in padinaiñju in à, 13, PL I. 
The latter form of the secondary at is almost exclusively employed in Plate III, even їп the 
. g., in rai in porai in L 1, in dai in Srudaiya 


conjunct consonant а is employed in unna occurring in } 7, Pl. V. The secondary ù is often 
formed by the addition of n separate secondary à near tbe secondary u: с. g., in kurültür in В, 
in شس‎ in l 6. In one instance, tho secondary nd is formed by the addition of that 
secondary 4 symbol which forms part of the consonant and which occurs in tha 


(1) This will bo published vory shortly, 
(2 The same peculiarity is observable in other inscriptions of the same period as this inscription, 
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eral Pallava records published by Dr. Hultzsch in his “South Indian Inscrip- 
бо; " eg, in Tavinditunallar in L 13, PL (I. The pulli or. the sign of 
ma is employed in s large number of instances in which it is required and very 
often also where it is not wanted; for instance, it occurs on m in Mayilayai in 1. 12, Pl, I, 
on # in dku-ndlum in 1.6, Pl. IT, on Y in vaiyakaraya® їп L. 5, PI. IV. All Sanskrit words are 
written in the Grantha alphabet : e. g., Svasti S'ri in L 1, Pl, I and V. b, Vislnu-bhattarakarai- 
pratishthai, 1. 5, Párthivas'ékharapuram in 1, 5. trai-rüjya. vywvahiram in 1, 5, Pl. IV, ёс, On 
the second side of the fifth plate there is a Sanskrit verse and it is written, as in the casa of 
other Sanskrit portions, in the Grantha character. 

The writing on Plates I, II and III appear to bave beeu engraved by one person while 
that on the fourth and fifth plates seem to be the work of a second engraver. This trivial 
difference in writing might be advanced as a reason against these plates belonging to the same 
record. Bat the analysis of the contents of all the plates given belowgvill show clearly that 
they all really belong to the same record, 

The preservation of the inscription is generally good; but the second side of the third 
plate alona із somewhat corrode; however, a largs portion of the writing contained on it 
could be easily made out from the impression. У 


The Grst plate contains the date, the 14400874 day of the Kali era, which,: the 
record ‘says, was also the fifteenth day of the ninth year of the reign of the King 
Karunandadakkan. The inscription inforios that this prince gradually purchased from the 
sabha of Minchirai, the plot of land locally known as the Utakkudivilai, fixed ite boundaries, 
erected a temple on it, sət up tha image of Vishnu in the temple and named the village round it 
Parthivasekharapuram. Не also established a S'alai (a boarding school) in which arrange- 
ments were inade to feed ninty-five Sattars. Then the record describes the lands granted for 
the temple services. ‘The second plate presoribes the duties of the temple servants and of tha 
Person employed to supply flowers to the temple. ‘Then comes an enumeration of the 
lands granted for maintaining the perpetual lamps ia the temple. A festival of seven days’ 
duration is required to be celebrated in the month of Paiga ending on the day on which the 
Vis'akha makshatra falls; that day the deity is to be bathed 
and the chiefs or elders among the барат receive dou 
seven days of the festival. Some land is assigned, from the i 
ordered to be celebrated. The third plate contains the list of la 


that mixes the five products of the cow (Paiicha-gavyan.-telip 
musicians. The fourth plate enjoins on the people of the var 
of protecting the charitable institution, the S'alai. The пш 
the Taittiriya and the Talavakira charanas eating in the $', 
nadu-ki 


S'rivallabha. A double ente) 


plates are missing. 
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In this inscription the name of the King is written unmistakably as Kó = kkernoandadak- 

+ Кап, which is also clearly the reading of the stone inscriptions at Tiruvidaikkódu. The record 

` ie dated the 14490874 day of the Kali era, which, ав we have already seen, corresponded with 

the fifteenth day of the ninth year of the reign of the king, This mode of dating the inscription 

in the days of the Kali era ів rather rare; we have not got more than three or four such 

instances(®), ‘The day given in the present instance falls in the year 786-7 8' (864-5 A. D). 
Therefore the date of accession of tha king must bo 77787 (855-6 A. D.) 

The name Ko-kkarunandadakkay belongs to a king hitherto unkown to South Indian 
Epigraphy ; the family of the Yadavas or Ays to which be belonged, resided in the hilly regions 
of the Travancore state and was known to the ancient Tamil Literature, but not to Indian his- 
tory. The discovery of the Huzur Office plates, the stone inscription at Kalugumalai of the 
reign of Miymdjadaiyan mentioning a king of this dynasty, and the Paliyam plates yield some 
names of the kings of (pe Ay-kula. The earliest known Ay was one Ay-Andiray, He was a 
subordinate chief ruling over the mountain tracts of Southern Travancore with Aykudi as his 
capital. He was the lord of the Podiya (Malaya) mountain and the garland of Surappunyai was 
peculiar to bis dynasty. The Луз were Vellólus of the higher social scale, that of the over- 
lords of the farmers of the soil Andiran was one of the seven great philanthropists 
praised in the later Tamil literature; he is said to enrich ровів and otber learned men with 
money and other valuables and elephants. Не is also desoribed ва having won n victory over 
the kings of the Kongu Country. One curious story related of him is tbat be obtained from 
а sorpent & fine fabric of blue colour which it obtained by tho performance of a severo penance 
and presonted to S'iva seated underneath в banyan tree, His contemporary poets were Muda- 
Mos'iyir, a resident of the finichcheri suburb of Uraiyar, Odaikilar of Turaiyûr and Kutyuvan 
Kiranar.(d) 

Another member of this ancient dynasty is Karunandan. This name occurs in an in- 
soription, first discovered by Mr, T. Raghaviab, x. in Kalugumalai, which runs ibus :— 


Text (9 


‚В Ko-Maranjadaiyo y] - 
. ku ylindu irubattu- 
шарга {1 *] avvàndu Ma- 


lai-náttu S'adaiyan- 


y Arividr—kkottai (6) 
alittu nanru s'ey- 


1 
2, 

8. 

4. 

5.  Karen[nda]r mer—padai pô- 
6. 

1 

8. du paftar Perunoch- 

9, 


(8) Epigraphia Carnatica, 

(4) Purantofir, Introduction by Mahinahópidbyiya Sviminitba Ayyat, p. 2., авд Vv. 127—136, 158, 
240, 941, 874 and 875. 

(5) From impressions propared by me, 


(6) Road Ariviyûckkdttat. Me. Voakayya ju his An. Rep. ou Epigtaphy for the yent 1008 rends this name 
as Atividûskkûttaî whioh is clearly wrong. This placo is idontified by Me. T. Ragaviah with Ariyür 8 
mies N. W. of Kalugumalai and G miles N. W. of S'anksraniyanarkoyit. “Tt is possible that this village was. 
tho айо of a fort, Tt Lia on tho way to the mountain fastnoss of Sivagiri and Séttir, ёс, on the Western ghate 
from Kalogumalai anā Seukaraniyanirkdyil."” 
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199) mor keran Dasig 9.426. SENG iré ars Qua 
904 gg ` 

Фё Gear oO alapom re amr алу SAI Gri اق ”لہ‎ gar. 
Guseumra renis ат. 

ers Sui QUO anis 2 urh © тай gor bas gut Pear 
mawas Qed ат 

s uj Baris nissai [|*] yasr msiri syar 
Gurah mri arrë- 

First Plate: Second Side. 

Qo dir d grê augini air PISA Dobra Bar‏ ۸۶۵ھ 
LA Loron- ۰‏ 

бв giyê GOS reir [|*] Benang Rbwré@ardan Qu ف7ت 0ن‎ as 
Der Dou ہن فدہ زع‎ вї 

89 Cugjnridurmp جم‎ girgu 17) өвшөрдвөнйид نم‎ pt wı ("| 
QsGuo[. Је, Әә ۔أ2‎ 

ump جم‎ gerard 115) Garjpersn جم‎ osi ди II Gorm p sy مھ‎ 
411) مہ۸7۶‎ 59. ge. . 

PU) штор gy. gers [| *] Pada sy. 0ق‎ [| *] Gama. 
um pu grout те, 

ABA eps mih 1191 ums grat جم‎ gêr wb (15) вт дуй да. umag 
1151 «гэд bau wr- 

(BI urê air ian سر مھ‎ тгудцй Serra Bare а оўот, in [е7 7] 
39-459 Ser [|*] wire ..... 

Second Plate: First Side. 

ہے gê gimp nog Boiling [|] yea uaria‏ مو 
Gi rra apis.‏ وا “enr gots Qur gD h‏ 

165) o wki nl) نا‎ Dae Geri ы, Darron بد دہف ہے‎ ам, 
pê فمیەم دی‎ (уйлы л [|| *] Оплата guar Ош. 

SA Coduri BA رر یں ہس‎ Gases Oe Baraya 
«әт ий olê Onis cie oia. 

Bui роце ISU burok arr (айна) шигаар Gopra айдгабат 
iwiga үл су 4 rei [l| *] 

privy pora TELOR prii LEAN «ига, Saga [I] *] 
FLLL@U CG nas Mai 

Ser‏ شود erry Ue Dry. goui ышташ [li‏ کی 
Stacia Fé cora si цан y-‏ 

Dd uj f Sut Guiao Deir Hb asap Doran ретаз ` 
BOF ди ena! DETG Wang. 

maap Оер وس‎ Dror? oDi, P 1 " Р "Ñ 
LPDP 11"1 Ama Beg بس‎ A i гё 


810 nivos 


REP uno FIV EYS L 
со oles | n nes [n con cus Pis olo gym Ps 


26 OU fas [а one 2,4 бе. n lo o ne uos 
' ھت‎ буйл 
LAAR [Eneriz SES 
° 88 243 


HALF-TONE BY M. E. PRESS 
А! 3, 


Huzur Office Plates of Kokkarunandadakkar. 
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Huzur Office Plates of Kokkarunandadakkar. 


82 savos 


HALF-TONE nv i. 


S ES re 5 Rus Loo IS ROSE GLS! 
ala Уб fs bb bs eel тр 


"£2 dE — z: S= A € ےت‎ 
5893 ous سر روش‎ we 
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16. 


17. 


Pasa EA «кї ай Фи Pra Gumi ay Riad 

Qu bj вл. вивитгй, mr pam А 
Second. Plate: Second. Side. 

Geni Kara هر ہیں رد رب سو‎ 
anro as Gers Зифыг2) садто. ? 

pur yea nfl Mar AGAR srs aj aer LiB Ost 
в Pr айат! йб) ganador ۔ف‎ 

дё UPe@Pimore eoram Bê gH aqe engkar 
da Bri ے‎ 

sro tis on dcr бет 4ھ‎ Maa Onani 70 
агә?г втойгаш ag. 

muri asy? ragi аат ERA 
4 Oka 

er 19) ЦЭ kiisi Uma Guna MPa 
as Der 

Qu» DE Origi sara aa SoA алет йа sipê ê 
gor 11") Oxmaepar@. 

urpis gaga serai рушт ererGursugyer dd 
e 09 eapgr- 

Third Plate: First Side. 

eday Bip Bpi@urop s. pirm dapan IN айар 
Pa (уер атаран шу Serra 

ига ву goron 888 рәт is aug pret Әли вий. бий pecu Bars 
BO sp ipei. авдет ir $ 

à Фотоға атала Bi Gugatan qe جم‎ gap UN Bang uP 
opisi Maswi IN عو دع‎ 

89 оноод дэл! Dai sein sv sòni рот орви баага au. 

qar 14:8 Ht. 

oir ши? Guureirersnmásenh юмб) onu gar Фытвйётеяр jg. per [|°] dm 
saba TE ат й. 

вий isig ععذھفیئوكک‎ noi. order ый Geni saran алиб. 
O [wx] of [II*] ашат eri Grir s- 

БОС Ги yd (белй ger irr Pra Bip ۔روی‎ 


amp Оте» р uraa ёа) г 


Third Plate: Second Side, 


9 [цәй] um pêsohurd. فاه تة من‎ юш جک قروم‎ ump «rj 
Dag uss (1*] Bong... алаад)... 


(19) А corrupt form of marydda or mariyadai, зов BI, ТУ, 1, 1, 


1 Where the word occurs once sgain, 
(18) Is it لق‎ ? 


TRAVANCORE ARCHAEOLOGICAL SERIES 


$9. [LO ]oar Ar "o [eire] Gay Pp Qarë Gite p Bans seii 
wi فرع‎ [seGer] IS А А 

10. [аж] йот [GO] Sor 11") srr Pree mr Magura тилвтбуя cur. 
 Sná ذدیدھ.×نہ>×ف× میڈ ری‎ [GAA]. TE Ж SE 

А saman Bm STO De dengari 9-40 ё 

015) memara- (н) 

19. [6] Ogi mig. Oa borê ohiei ہم‎ ар") مھ‎ Dose 
HH зуд ser [I *] ц Durar буу 1 

18, més 490588 [|*]  О1С:Ж772187712:272272 [mr] 
rêzî [i] ausir urumi р 81048 

14. e (ami Tid dma Duane 0er IN sy P ose aryna 
Aram «гаатай ar Буй erc Әсәй. 

Fourth Plate: First Side. 

1. emus Gis Orhan (prore usc Darm лоу ен. 
Hung pegaga дез. 

2. perius IN Qéermaigi Qui ganê Re uA Pu ergai eso. u en 
27273 ; 

9. гй UL] MESURE eres amu angiuêar [|*] soar 
тет BETÊ eon ш 

4. “eb سو‎ 11") файацуравуулаг и Kabar نو‎ na yaa 
105556) Giu 

5. dh ufe eanurarsm Borun Bread sci {вий "duh gas OQ rr 
8) erysuəmr- 

6. ránið ادہ9‎ pA дәт ui p WEI ساہ‎ gout жс, syráGares 
ura. 

T Serba цада раней [IP] ند‎ gai ий» نو22ء2ئو‎ girr 


Fourth Plate: Second Side, 
8. رر پر سس نپ شر‎ Dra Arwar jg оз) 
115) ғояи oi- 99 6 ar ma, ts 
9. "pui arb acri D ov Derde UE уы а, i | 
Gar gag 11") өг amd iu DrainD arz OA 


(14) Read paehagavyam, 
(15) Of. 2.27, PL TI, b, 
(15a) A passage similar to this осоша in a 


u л inscription in 7 i 
Melappalayam, a suburb of АшЬашайга эээ 


it runs цв: 
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21 И pa akata бту پا‎ Po 


А Ж گا‎ ЁЁ tous amel 07 Tub 
ОСИ Е 9 


a its‏ وھ ریت 


"ur 
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уота вий SERASI geri gi цаабайй зүв gr pm Dr сута 
449,2,тда- 
ogi 115) piara bab PG ٭وسےے‎ булу سے‎ Goo pial Qus. 
aT eID ©ытушё&- 
i 9990) Herero ©ытвў рай. Q ism eira [| *] ус ara 
IG arz Foire DLW swans. 
ears 11") cc Geri quib ega arri Gureirpsircah QUO ہے‎ айг 
um 017) جدت‎ dengar цэй Ов- 
dere „арб албарс) a uem ёввий. Qu kok [C 
êg Ordai Әср [N *] Fi- 


Fifth Plate: First Side. 

хэ daa TG ардад анг Dg a Our Lag 111 Qurgairê үр 
зпрйаонь ےفیھ‎ MI tu Qafar- 

rak SPO PER [| *] ererGursqpé Bagra 
Yo HF Repaid Dad «ооба Quapi [U] ۔دھ‎ 

igari Giap yama U) sapi! Quire soir نے‎ (Qi йб مویہ‎ 
tiang 11") rar Fura ois Bo. 

#rerë ou [ri سای‎ владі атат. pa gor rác rn eu 1171 
ری‎ onto جک‎ Lidia» 

Ф орет eros on арай وعفب س×0‎ orc rong [|| *] ur] Guriés ду 
ugno arri Gursrg- 

абл من‎ UB Sai er Brig [II] Fort Өвчдготат 9 ву, terane 
yù mampir Geri 40. 

СЭ НЭЭ 71222232 772 
mo uu [И *] وم۵ ]جوں‎ Far 

1499 pss Busa gars soir свз дә M] DK :۸ج9‎ Aam 
a Govorrorrorcir Ks 


Fifth Plate : Second Side. 
afa Я1:1 (м) абад яп ача ягяаяч абаа deb grea ےویم‎ 
qafas dara qaga [us] HARRIETT 
«бабата anfa da я: M- 


ISA ew 11— 

oa =тёвіртутеї سے‎ ё ита Purwa бит Core Gurüsssdan @ 
Barus puru Aya. 

Oia sigap pa er, M gra ¿$ [|*] 


(16) Red Оба ama. 0 
(17) Kalaindu is porhaps anothor form of the Tamil word Xalañju, 
¿ 1118-8 
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Translation 

hundred-thousand (19) forty E e 3. eighty. 
n inning i Yaga. Hail Prosperity ! The fifteg 

crt gee et cea (m cen): ота 

Ni Bat Gan рава ing other lands in excbang, 

i i from the Sabha of Minohirai, by granting o ls in exobange 
pere хаа Бай ватт us Ujakkugivilui which belonged to биз, stag (loose) an 
elephant round the land (for marking its bouadary) (20); raising on it m beantiful temple; 
setting in tho temple (the image of) Visbpubhntiarnkn and calling (the village) Pärtbivas'ekha. 
rupuram, the King S'ri Karunandadakkan made (establisbed), in conformity with the rules (21) 
of Kandalor, a s'alai (22) for uinty-tive s'ators, ^ ; 

Tho lands that are granted for the expenses of the temple (29) are:—(the village of) 
Idaikkurattar in the Kurattür-nàdu belonging to tbe Polisül-nàdu, without any exclusion of 
the lands comprised in it, together with the taxes inoludiog tho méxpadi (99) and midatohi ; (25) 
Veiijaipporai (of the extent of) one tadi, situated io the Merkollaivayal under the Veñjaikkulam, 
in the Aimmakkollai belonging to the S'engalunadu, (20) S'ayami (having the capaoity to grow) 
three kalams (of seed) (27) and of (the extent of ù tadi; Nariyarai (of) one tadi, under the 
Nedungulam (tank) ; Koxrapagai, (of) one байг, Kulavayai (of) one adi; Мани (of) one tadi; 
Mayilorai (of) one tadi; Talaivilaichohoy (of) two adis; Brumniyayai, together with the two 


Hail Prosperity! Tbe fourteen 


(18) Tho Tamil expression for а lakh, 

(19) Abdu genorall means а long bent articlo, such as а born, a branch of a tree, a curved trumpet, өс, 
‘ond tho summit ofa mountain. Th is also omployed io maan a limit, boundary, ste, It is in this last sonso 
that the word seems to have beon usad hero; it has boon rendered hore as the boginoing (or tho limit) of the 
Kali Yoga. 

(20) This is an ancient custom, in which  she-lephant is let loose wa it wanders about and finally 
roturos home, the route traced by it is marked and tho nroa included in it is granted for some obaritable purpose, 
Compare, * R 'arikramana-vispashla-simd-ckatushlayam "^ in 1,85 and "pidi ۵۳ 
«Пай terittu" in il. 175 and 889 of tbe largo Loidon grant, “pidinadatla-pridi nadandapadikku aravtlai 
уйш" їп 1.1, V b, and, mundu tudanginau «дай рийг niuradu "in 1.19, XI. b, of tho Tiruppûvapam grant, 

(21) The term maryäda means limit, boundary, custom or a rule of society, The phrase Kandalir- 
‘maryadai is employed in some other inscriptions also, 
(22) Salai means a public institution of a charitable nature; e. arachchilai, a feeding bouse, dlular 
an asylum for indigent persons, eto, compare,  Pgecpegri ат^®8 Cai Q, шт 

: Өр? Layu 
Gorig 985-5" [s] ٤م: ادص درف‎ Ойда gowertvdg " (Tieappugalic) “ Оер 
pip Gs ig pif pri yous Gessner 7ر تید یر سس‎ ET 
pang VE giri Wani ийбей passi 7 ; 
۴ Ч gei ecrans одай, T) 

(Ibid). Tt is the /adbhava of Sàlà. میس ات‎ dE بیس‎ 

(88) 4ganàligai is the 


ime as Urindtigai of the East Const. It appears to mean the centra] shrine; for, 


Аан, rally ruling over: perhaps it means the overlord-‏ و 


(26) Та в fragmentary inscription at utt ichehi 
213 
ГА Л یں‎ lakkorichebi there occurs 
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(ladis) of Tudavar, (28) three 1488: Pagaitongan, one tadi ; altogether, (29) (adis fifteen, (80) 
and (of capacity to grow) one thousand and two hundred of the milis used in the temple 
kitaben ; (this extent of land) was granted inclusive of the Бйгйлтай (BI) and midátchi. In 
Válluvanádu...... nie 


‘Pho business shall ba done without ubstrustion, Those that serve in the adytum (aganá- 
ligai) shall bring for batbing the Bhatirar thirty-six pots of water, at the rate of twelve each 
time (of the day). 

The supplier of Bowers shall do up the Bowers ba brings, into indai and malai, (89) and 
shall supply them without any defcioney. S’adaiyny Tunichebege alias Tennattukkóp, who 
hus (taken up) the enjoyment of the kirdnmai, nnd kilpidi for generation after generation, 
(that is, perpetually) of the garden named Nedumun in Kilar situated on the west of Medugu, 
granted its Kariymai, aud mézpddi for burniog tbe perpetual lamps. 

In the matter of the festival, having oolebrated the sama for seven days, (the god) shall 
be bathed on the Viyigam (3) of (the month of) Panguni. The elders (or the chief men) 
among the S'allars and the servants shall, during these seven days, receive double remuneration. 
(89) Again, the lands of (the extent of) soven (adis and of (tbe growing capacity of) eight hun- 
drodnnd forty nális of seed, assigned for the expenses of the festival аге, Adaparai, Пауддара- 
rai, Talaittudavai, (39) Madjadiyarai, Panalyarai together with the two tadis of S'ettami, (35) 


(38) Wudavar is the пата of а race of pooplo supposed to be the same as the ‘Todas of the Nilgiris, 
This name occurs in the Titovaiyydea Puripam, ёо. 


(29). The word бууд means, inereased by, hence rendered as meaning the total, or the aggregate of all 


lands, 

(80) Tha total is arrived thus :— 

No. Land. Tadi, 
L Gugur. 1. 
2. grup, 3. 
3. swap. 1, 
4 Ози етә 1. 
шт” 1. 
8. Brmp. 1 
رر ری‎ 1 
8. Sea, 8. 
9. er gant ps: 3 

727222 1 


Total tadis 19. 


(81) Karalar tenuta who hold the nd for 8 Long serios of years; во, possessors ol treehold Janda. 
гартай =the office of kárdlan. (Gunderl). 

199) Indai is m short oironlnr garland worn round on tho boad; mini is the 

the veck. 

(83) This is the Tamil form of Visdkham, 
(34) "The monning of the word Apiyam is not као. ТЬ seems to mont pay ог roinuneration. 
(95) Tudavai su gurdon: ef v. 13, Tirandlsippovie Purüpam, in the Poriyaparápam, wherein the phrase 
paraittujavai monning the land granted to the persons who sound garai (e drum) is nsed. 

(80) Setlaras = tho ага ot tho Se toe, Tt is curious to noto that the names Майд ум, Panaiyarai and 
Sottarai nro шилей altor tho Май, the Papai and the Se treos, 


Чанд that ie hung round 
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all situsted under the big tank in Kilar, belonging to the west half of Medugu, These (ploty 
of land) were granted for the expenses of tho festival by S'adaiyan Tanichehoygai, alius Тең. 
müttukkon, who had assumed their management bereditarily; be was to have for bhogam and 
interest the wdanváram of four kalams and eight kuruni of paddy from any crop that is raised 
on them (87) the kilpidi being taken as karanmai and the mérpüdi as alilaivéram(s8). 


The lands granted for the pay of the servanta :—(The plot of land called) Talaiviluppil in 
(the village of) Vilappil belonging to the Tenginádu, which grows eight kalams of seed, to- 
gether with the land tox, Adranmai and müdülohi which go with these (Innds)—all included, 
was granted. In the same nadu, Ilavendituonilir, growing seeds measuring eight kalam; 
composed of sixteen нд each, the land tax, (39), Kardnmat, midatehi which go with these 
(Iands),—all included. was granted. In the same nadu, Idainirkkal, Рармуйг and Piyaliru 
growing seeds measuring eight kalams of sixteen milis euch, the land tax, kardnmai, and 
midatohi which go with these (jands)—all these included was granted. Jayavaüjaran alias 
S'attap S'adaiyan of Pirayil in the S'engalu madu, who. . , . oultivating the land for kilpádi, 
according to tho rules of S'ilibhogam. . . . . 


. +. Kilapporai under the Kadjirankulam tank, one fadi and one kalam. Among the lands, 
whiob Kumirasvimibbattan of Kupyattür in S'engalunadu had received as brahmadayam the 
(following) pieces were granted :— 

Bravicbohay of seven tadis and two kalams of sixteen milis each, which is watered by’ the 
Kadalangulam and the Ilaüjakkolam tanks. The land, which Tlayan Kandan of Sirumanyor 
in the Omiyanddu, granted under the condition that they (himself and bis descendants) would 
cultivate the lands for ki[padi, was Ponyurai of one tadi and ofa kalam and tin seed, belonging 
to the Popmarai field situated in the Sirumayndru; thus making a total of thirty-eight kalams 
and two kurunis of land; and these were given for the pay of the servants. 


In this (laud), for tbe pay of the officiating priest were given the (pieces of) land called 
Kurundarai, Paraniyarai, Palavanayni of one kalam seed, situated under the tank belonging to 
the peopleof S'irugundar near Minachabi: Puliyarai of one kalam seed... yiniyarai 
total, tadis ten and seeds...... 


For tbe performance of the four (kinds ot) services ia the adylum, to Iyan = Anjuvan, 


Kypmaran Kandan, Uratticao.. 
ed. То bim who sprinkles the pafichngavya, 
seeds two kalams was granted, 


For the pay of the person supplying flowers, in the Arumuyai Адараг field. 


in the Mattûr бий, the eastern portion of Pariyarai: total, seeds two kalam (at. land) were 
granted. at 


ight kalams seed, including the land tas, was grant- 
++ (00) ..... Eiruviohehóy of tadis seven and 


To those that perform the eight services, including th i i, i, 
کا‎ dient پوت‎ ; ng the (sounding of) байан, maddali, 


`The people of [Ó] màyanádu, the Singalunadu, the Mud 

m ps Junadu, апада, the Padai 
the Vulluvanadu sball protect (these lands) according to the rules of (or ari P т s 
institutions. governing) charitable 


(87) The meaning of áyuvikkadirárri is not cl y 

Fla lear and the translation therefore is 1 
(88) Alilaivarans is another word whose meaning is not also clear, сараа 
(89) Karas mean» the tax on lund ; karaiyalan, 
(40) Pañchagavya, the Bve products of the cow, 


the man collecting the taxes, 
viz., milk, butter, curds, urine and dung, 


THE HUZUR OFFICE PLATES 18 


Ot the sents established in this Salai, the members of tbe Paviliya charana bave forty-üve; 
the members of the Tayittiriya charana bave thirty-six ; those of the Talavakara charana have 
fourteen. The remaining sents ure common to the three charanas.(41) 


The conditions for entrance (into the School): having à knowledge of Уулкагаца, Mt- 
mümsa and Paurdhitya, being free of puvisram (?), possessing the learning necessary for the 
айв of the throe kingdoms (7), and is ablo to got five Sakars to certify that it is true (that be 
possesses all these qualifications), one will got admi 


It a Sattan uses abusive language to another daftan within the templo, the former shall, 
only after paying a fine of five kdams of gold to the elders (or chief men among the Saitars), 
eat in the dalai. If оре Satay strikes another, a fine of а kasu should be paid before be takes 
bis menlain the fûlai. Thoone that is вёгаоК shall also pay a fine of Ave kdnams of gold before 
be takes bis meals; H that causes injury to another with any weapon shall be thrown out 
of the ғай. "Tbe Sattars sball not go to places of meeting (44) with any offensive weapons about 
thom. 

‘The conditions (or mode) of studying váram. In the Sitiras and Sttrdranas, repeating 
in nine pugavus, tho two kramawirams bave to be studied alternately. [n the Sikka, the karpa 
and the gana, repeating in nine pugawus, two vdrams have to be studied alternately. Repeat- 
ing all the four padas in nine pugavus, two vûrams in agattaham |?) (48) have to be studied 
alternately, 

по kind of deceit shall be prnotised in the precincts of the temple, Those that quarrel 
shall lose that day's meals. Saffars shall not be permitted to keep their concubines in their 
houses. No опе shall estrange tho ŝâläbhógam and the devadanam (property) without the 
royal order.(45) Those that do so, shall be subject to a fine individually of five kalañjus of gold 
before paying which they ara not eligible to mess in the БА. The amount collected by 
coercion from the tenants of the Silibhiyam and divaddnam should be restored tenfold. In 
the case of those that owe the taxes to the Sabha, shall be bound down by the decision arrived 
at by three Sullars reprosentiag the three charanas, If nob, the tax sball have to be paid with 
а fine of fifty-four kawams of gold, No one shall on any account stop the (daily routine of 
the) contral shrine and the 5214 of fourteen nalis (7). Those that stop them shall out in the 
Salai only after paying a fine daily of a kalaijz, The servants who speak insultingly to the 
Sattars shall become subject to a fine of one فة۶‎ 

‘These arrangements were made by the ájñapti of Sàttay Murugan alias Tenganidi- 
kilayan, a өвийг Vellala, by Singun Kunyappolan alias Tiraiyag Omiyanddu-kilaven of 
Pappigaikkódu in Palkkodu situated in tbe Omiyanadu ; (this is) the writing (of the latter). 


(41) Those aro the names of the important sections of the Vddas and aro applied to the whole of them, 
Nachchinárkkiniyür, tbe great Tamil commentator thinks that they dro tho names which were applied before 
‘Vedavy حدة‎ ceurcanged the Vedas und called them by the present name, He writes, элей a pori wap 
is Gunaan romp sigi. joe PER, Que ау, Ямшаааарй, 
sapuan. DA, Ogre», өөө, sugh, mañswamqah adn +سموی‎ wy Our 
stg, (ee Bia Gri Ida CasSursi fies enc. usiSesll Ярра) Las ar 
ag agi DopepIOsiprrsder Kung, 22277177212Х222 
@auri. u, 10. 

(49) Pajichakkam literally mon ing of-five, Compare райслауай 

(44) Хибат is n place of moeting | avaikkultam occurs in Ndhmanikkadigai. 

(43), Tho monning of tho wholo of this passago is not olor and honc tho translation is only tentative, 
Anam ia п technical term belonging to Sama-véda. 

(46) Sattimukam is composod perhaps of Sastam (praised) and mukham (a letter) of Srimukham, 

1918-8 
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se 
Hail Prosperity | Having obtained success (or advancement) generated by his glory ang 
compassion and having exalted Nanda and the Yadava family, ruling the globo unobstruotoq 
و‎ bis renown which crushes his powerful (foes), may 


(or free from trouble) and inoreasini 1 нэ | 
Grivallubse, whose reverence towards his gurus (Brahmans) is augmented by the princes 


among Brabmans, who were devoted to Биш, grant us prosperity-(1) 

Hail Prosperity! Born and nurtured by Yasoda, baving exalted Nanda and the Үйддүд, 
race, protecting tha whole multitude of cows from troubles, increasing the love of the king 
among birds (Garuda) who was attached to bis master (i. Krishna) and augmenting bis glory 
which destroyed Bali, may that Sri-Vallabha (Lord of Sri) grant us prosperity. 


No. 2. TIRUVIDAIKKODU INSCRIPTION OF KOKKARUNANDADAKKAR, 


The following insoription is engraved on а small rock in South prikira of tho Siva temple 
at Tiruvidaikkodu. Though the record is aot well preserved, a large portion of it could be 
easily decipbered. The alphabet employed is Valtoluttu of the arohwic type and the 
language is Tamil. ‘The orthography demands no special attention, 

The inscription is dated the twelfth your opposite the second of the reign of the king 
Karunandagakkar and records the gift of twenty-five cows by a private person for maintaining 
а perpetual lamp. 


Text 0) 
897547 uB [1°] Berisikan 
20707407 م‎ штвйг® Oren حرج‎ 
Gardi ER Dana Amar. 
©@ огай бс [8] Gui вт orig 
Bus Beis. hara Ir pu. 
AB iu Pi 006 aui Oo o- 
Gb Qeir......& [en] ib عفووئەفے‎ ze... 
Dus Ear dic ыж 
erarapomiQu (аж) Gana ap pen ыг 
Dean [|*] Gorê ur. 
eir مھا‎ AH вий 


fpi @ сэ Ф сї j= $o ky لہ‎ 


== 


Translation. 


10. 1—3. Hail Prosperity! The 
Kokkarunandadakkar was current, 


Ll. 3—11. This year, when the townsmen 
his year, аш... 
[yap] twenty-five big sized cows, which neither die nox ney 
yauda...for the purpose of burning at the rate of a ul 
before the Madara of Tiruvidafkkofu. Mukulattu Ya, 


Year twelve, opposite to the second year of the reign of 


+ This is as applied to the king Srivallabha, (°) Thi 

(2) From impressions prepared by my pd ко 

(8) "The cows do not dia because they multiply and ње 
and they do aot become old, also for the sama reason, Though rbi 
remain the samo. و ا‎ 


‘he number shall remain not less than 25, 
ical ones may die, the number and quality 


Tiruvidaikkodu Inscription of Kokkarundadakkar No. t. 


Erie mtn 3 


2 M.E. PRESS. 
ag HALF-TONE BY M. 
Т.А. GOPINATHA RAO. SOALE A 


24 


Yo. 


Tiruvidaikkodu Inscription of Kokkarunandadakkar N 
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HALF-TONE BY M. Е. ۸9م‎ 
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No. 3. A SECOND INSORIPTION AT TIRUVIDAIKKODU OF 
KOKKARUNANDADAKKAR, 

This epigraph is also found on the same rock as the first and is written in the same kind of 
Vatteluttu alphabet as the other, The language of the record |. The preservation 
of the inscription is very bad. ‘The portions giving the name and the regal year of the king 
are not worn out. The inscription is dated the twenticth year opposite the second of 
Kokkarunandadakkar and records the gift of a perpetual lamp to the "Mahádóva of the 
temple, . 


Text (1) 
алол UA Garang mi sca ies Ox 
. doris ште reir D- 
SEA [@) Gus Duan Ar- 
CIA Aiso Podm iar- 
. [0 suig Ara 
. өт) fuiflc. ypg- 
950۷80۸۵ , 


= جو و‎ = ою 


Translation 


Hail Prosperity! The twentieth year opposite to the second of the reign of Kokkarunan- 
dadakkar. This year, in the month of Pirattasi for burning a perpetual lamp, at the rate of a 
шави а day, before the Mihadeva of Tiruvidaikkodu. 


(1) Prom impressions prepared by my copyists, 


The Huzur Office Plate of Vikramaditya Varaguna 


The copper-plate on which the subjoined inscription ів eàgraved was found in Huzur 
Qutobery of Trivandram along with a few others, Мо one knows when it came there. 


The plate is 14:5“ long and slightly less than 9:76“ broad, its ends are shaped thicker and 
it is engraved on both sides. The lettors are cut deeply and beautifully and tbe record on the 
whole is very well preserved but the plate is broken slightly at the right end of it; there- 
fore, four or five letters of each liue of the first side are lost; but it is in some cases easy to 
make them out from the context. The plate basa hole on the left side but it does not seem 
to have possessed a ring. ‘Tha language of the inscription is Tamil and is written in Tamil 
oharactera; the Sanskrit words Svasti, Sri, Vikramaditya Varaguna, Parthivasikharapuram 
and rakshabhogam are written in the Grautha alphabet. The pulli or the symbol of viráma is 
marked in nearly half the number of cases in which it is required and in the rest of the cases 
itis omitted, ‘There are a few orthographical peculiarities to be noted : the vowel ai resembles 
the Grantba consonant ba; cg., aingalain ll. 4 and 5; as in other old insoriptions, distinction 
is made between the secondary à and * by making the latter of double the length of the 
former. ‘Che secondary 26 is, in all oases, represented by two secondary e symbols; e.g., 
karai in ll. 1 and 6, Sendiyai in 1. 2; vidas in U, 8 and 4, 5 and 8, padiyas in 1 3; idai in 
1.5; 9ralai in 1. 6; pulai in 1. 6. “Thà letter má is formed, unlike in the usual manner, by the 
addition of a secondary á symbol ; e.g., Sengandvan, in 1.3. The consonant pu is also written 
slightly differently, the secondary w being a curved lina beginning from the middle of the 
bottom stroke of the ‘consonant p, somewhat resembling the Nigari secondary w symbol; e.g. 
pullàl in 1.4 and pulai in L 6, 


The record belongs to the eighth year of the reign of the king named Vikramaditya 
"Varaguna and dated in the month of Panguni, when the king was sojourning at Tirunandik- 
karai, It mentions the name of one Murugan Sendi the daughter of the Tenganadu- 
Kilayan. She was given in marriage to the king and she seems to have gone by the nanie 
Aykula Mahádevi. The inscription records thet the king granted some lands for her 
enjoyment. 


The Huxitt Office plates of Ko-kkarunandadakkar informs ue that on the 14,49,087th day 
of he Kali era, which corresponds to 864 A. D.; the village round the Vishnu temple ereoted 
by the king was named Partbivagekhatapurum ond that one of the king's ollicers was 
Sattap Murugan alias Teoganadu-kilavan. ‘The present record of the reign of Vikramaditya 
Varaguna, as it mentions Parthivasékbarapuram, must obviously be later than 864 A.D. 
Again, since Sattan Murugan, the ájñapti of the other dooument, is seen offering bis daughter 
in marriage to Vikramaditya Varoguna, we can rightly infer that the timo of this prinos was 
not much later than that of KO-kkarunandadakkar. ий be, Sattan Murugan, alias Tenganadu- 
kilavan could not bayo figured in both the reigns. ‘Thirdly, the palaeography of the insoription 
under consideration points also to tho same conclusion. A second eopper-plute that will be 
edited shortly asserts distinctly, that Vikramaditya Varaguna belongs to tbe Yädava тосе; 
We might therefore conclude that he succeeded KOk-karunondadlukkar on the throne of Malai- 
rijyam, 
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Text 
Front side M А 
1 avant NUM ал уат جال مھ‎ Demi (ву шге تو‎ [|*] ums 
" Ba А ; й в 
Dasar луне, азот Qoia pase... ظا‎ ۱ s А 
2 тат Gan Las арй نمی‎ С sumer Er AN. UA Bow 
yé еті ба Damar qura +550 ш ڈیڈ‎ 2: 
8 ааа жт @ Gopar Od ирети ри Parang Gets 
11 mare “4 9 авгайн eir gig. 0 iua a: : 8) ? 
4 PHONE HID garrin gy. u0 dag per Gus 


Gor Өвгөн Un ہے فنوس‎ w - 

Š (ese guru Answer Data spy چس‎ Us cons qian 
Dinù гд ард бд. Us Bongsu, . . Д ۱ | 

б opi aa yivin imni DoupAsirpsoeésanrytd مو‎ - 
щі مہہ‎ (Вт 9 worse Don. . , (00 

7 9 Car ۸68 Оет pura ear ANTA j gs Qunut aur 
BDO GI opi ap 0پ‎ 115) 81401405) r mre... (т) 


со 


шга Deeper Lira ipi (9988 LiB Gerak Qaru - 
9.60 Dang тт өнд || — 
(1) Red [iig Од1- 
(8) Red yu ہم‎ 
(3) Rend gg. 
(4) Bend Seng 
(5) Red Lg 
(6) Road aspas- 
(7) Red tayran - 


Translation 


Hail Prosperity | The eighth year ot (the reign of) the king Vikramaditya, Varaguna (was 
aurrent). When (the king) was (sojourning) at Tirunandikkarai, and when Murugan Sendi 
alias Ay-kula-madavi, the daughter of Tenguoadu-kiluvap was joined (in wedlock) with His 
Highness, (1) the lunds that were granted to her for her enjoyment (3) were, Š 
of (the growing capacity of) fiftoen kalams of several seeds, Mindan-tadi of (the growing 


kalams of various seeds ; total extent (4) (of the land thus 


two kalams measured by the kal of 


(1) Tiruvadi-sArtta means literally to apply to the feet of or join to the f adi mi, 
rendered ns His Highness and sûrtta, to bo joined 1 wedak, ^ T 5 feet of Liruwadi might be here 

(2) Kudiyaga as tenants ; the tenants were placed undor her, 

0) The vice pullkpaduvana in not clear and hence Ши tradition iy only tentative. 


(4) Eyri literally ‘having added together | ç чай 
КУ, Eni у gel In total; Бин: has therefore boon rondered as “ the total 


The Huzur Office Plate of. Vikramaditya Varaguna. 


‘NIIN аму 3731۸۸ АВ 3NOL-41VH 


so 32s 


“OVE VHLVNIdOD "V ‘1 


E — v 


€ «ог: дт 
боғе, 


"PIS SAt 
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ten (7) wàlis. These, including the first (instalment of the) tax on them, (5) the pulaiyas 
(attached to them), their kardinmat, midatchi, were granted free of taxes on condition that the 
tenants shall be (exclusively) of the good cultivator class (5) and that the chief men of 
Parthivasékbarapuram shall protect and make over the proceeds of them, 

` The land that was set apart as rakshdbhigam (7) for the chief men (of Parthivasskbara- 
puram) was situated in Kudilangódu itself and was ef (the growing capacity of) four kalams 
of seeds | — 


(6) Karai=land tax  talai-karai bas boou tondorod as tho firat matalment of the land tax, ~ 

(0) Marudar, those living in the marudam land, i.o, arablo land, cultivators ; semmarudar = good farmers 
or cultivators, ۹ 

(T) Rakshäbhógam, the fees levied for protecting anything, such as land, 


^ 

м 

. ^ 
бу 
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